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Université  d'Ottawa 

Les  imagef  suivantes  ont  été  reproduites  avec  !ri 
plus  2"*^'*i  soin,  compte  ten«i  de  la  condition  at 
de  la  netteté  de  l'exemplaire  filmé,  et  en 
conformité  avec  les  conditions  du  contrat  de 
filmage. 


Original  copies  in  printed  paper  covers  are  filmed 
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the  last  page  with  a  printed  or  illustrated  impres- 
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Commsnt)  à  TEcals  Kormals-Laval^  on  enscigns  I2 
français  ou  la  grammaire^  considérés  comms  art 
ds  parler  st  d'écrire  correctement»     - 

T.  l'AU  LEI'KLLAI'IOX  Kl'  LA  LKl'TUHK. 

L' (Spoliation  oftVc  do  ii^i'uuds  :n'aiitag'es  dans  l'onsei- 
gnonicnt  de  la  lano'uc.  i)uis([u'ello  oblige  à  nommer  tontes 
les  lettres  dont  se  composent  les  mots  :  c'est  déjà  Tctude 
du  Pictiounaire.  itar  leipicl  on  ai»[»rciul  gém'ralement 
l'orthograplie  usuelle  ou  absolue.  Ainsi,  dans  toutes  les 
écoles  primaires,  les  jeunes  t'ièws  ne  doi\'ent  ])asser 
aucuni'  page  de  leur  premier  livre  de  lecture  avant  d'en 
savoir  épelcr  [)ar  c<iMir  et  écrire  correctement  tous  les 
mots;  ils  proc/'deront  de  mèmi'  avec  le  second  livre  de 
lecture,  jusqu'à  ce  ([u'ils  hicnt  <''té  jugés  capables  de 
suivre  un  Cours  d'exercices ortbograpbiques. 

Par  la  lecture,  l'élcvc  acipierra  une  grande  somme  do 
mots  ou  d'idées,  (pii  lui  rendront  plus  intelligibles  les 
différentes  formes  grammaticales.  C'est  donc  par  la 
lecture  surtout  qu'il  faut  enseigner  la  (Trammaire  d'idées, 
qui  doit  précéder  tout  enseignement  et  accompagner 
tout  enseignement  du  français. 

TI.  PAU  L.V  (ilîA^rMAIRi;  DIDÉKS. 

Tja  Grammaire  d'idées  a  pour  but  d'u[»prendro  à 
réfléchir,  à  raisonner  et  à  s'e.\:]n'imer  correctement,  à 
étendre  ses  idées  et  à  donner  une  foule  do  notions  utiles  ; 
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die  oblige  les  ^'l^ves  a  dcfiiiir  le  sens  des  mots,  ;V  ou  ]>eser 
la  valeur,  A  (listinguci'  le  sens  propre  <lii  sens  figuré. 
Cet  enseignement  est  oral,  et  il  n'est  pas  sculenuMit  le 
meilleur  moyen  «le  l'aeiliter  l'expression  «'erite  de  la 
pensée,  mais  il  est  eneoro  d'une  utilité  plus  immédiate, 
celle  <riiabitiUM'  ;i  bien  parler:  utilité  d'autant  plus 
imi)ortjinte  et  pbis  générale,  ([ue  nous  eommuniquonsnos 
pensées  plus  souvent  d/  vive  voix  ([ue  jtar  éerit.  C'est 
pourquoi  il  faut  toujours  parler  à  l'entant  un  langage 
correct,  li'  faire  ])arlcr  lui-même  correctement,  pour 
l'amener  petit  ù  petit  à  l'étude  do  Ja  Grammaire  propre- 
ment dite,  en  procédant  d'abonl  |>ar  forme  d'entretien, 
sans  exiger  le  livre  mcme. 

III.  l'Alf   I.A  <;UAM.M\TI{K. 

La  Urammaire  d»'s  mots  ou  la  (Trammaire  proprement 
dite  apprend  à  connaître  les  dix  parties  du  discours  dont 
se  compose  notre  langue,  le  rôle  <le  chacune  de  ces  parties 
dans  la  [dirase,  et  la  manière  de  les  écrire  d'après 
certaines  règles.  Et  il  ne  faut  pas  en  exiger  généralement 
la  lettre  ou  le  texte  :  car  Tliabitude  de  faire  ap[>rendre  par 
cœur  les  règles  de  gramnuiire  i-etarde  considérablement 
l'étude  raisonnée  de  la  langue,  et  paraWse  l'intelligence 
de'l'4»nfant  :  aussi  rien  ne  favorise-t-il  plus  l'empire  de  la 
routine  qu'un  tel  enseignement. 

Le  texte  de  la  (il rammaire  est  comme  celui  d'un  Code 
de  lois,  dont  on  a  à  intequ'éter  les  termes  plus  ou  moins 
abstraits,  pour  eu  prendre  plutôt  l'esprit  que  la  lettre. 
Pour  appuyer  d'une  autorité  une  difficulté  grammaticale, 
l'instituteur  cite  le  texte  de  la  Grammaire,  comme 
l'avocat,  le  jurisconsulte,  le  juge  même,  citent  le  texte  de 
la  loi,  pour  appuyer  leur  opinion  légale,  leur  jugement 
dans  la  cause  qu'ils  ont  à  examiner. 


f. 
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Tl  est  une  iiutiv  raison  qui  oiiu'ii^v  h  ne  j.as  exiger 
rigoureusement  le  texte  «le  la  (Jnuninaire,  i-'est  (^n'une 
langue  ne  s'ensi'igne  pas  uni»iuenient  par  la  synthèse, 
mais  aussi  par  l'analyse,  ('"ost-à-dire  en  allant  des  principes 
aux  eonsé([ueuees,  pnis  des  consécpu'Jiees  aux  principes. 

.  IV.  V\\{   LKS  DK  TÉKS. 

Yoiei   comment   nous    proc/Mlons    m    1*Kco1c    nornnilc- 

Laval. 

Chaque  élève  a   un   cahier  spécial,  <pii  ist  nnitiuenu^ut 
destiné    aux   dev(.irs  français,    tels    (pie    dictée,    analyse 
grammaticale  on  analyse  logi(iue,  et  même  (pu-l(pies  notes 
sur    la    (iramnuiire.     A    cluuiue    leçon,   il    y   a    dictée, 
excepté    lorsqu'il   y    a    concours.      Le    professeur    dicte 
d'ahord  une  première   phrase,  sans  en  indiquer  la  ponc- 
tuation.    Un  élève,  généralement  des  moins  avancés,  lit 
cette  phrase  avec  la   ponctuation  qu'il  y  a  mise.     Il  en 
épelle  presque  tous  les  mots,  et  en  analyse  grammaticale- 
ment ou  logi(iuemcnt  <pielques  parties.      I/('lève,  par  sa 
manière  plus  on   moins  satisfaisante  de  lire,  d'éiteler  ou 
d'analyser,  fournit  au   professeur  le  sujet  de  ses  observa- 
tions,   et   celui-ci    fait   corriger   par   d'autres   élèves    ou 
corrige  lui-même  toutes  les  erreurs  eommises  ;  et  alors 
chacun  corrige  dans  son  cahier  la  phrase  écrite,  et  peut  lu 
laire  suivre  de  quelques  notes  grammaticales. 

Il  n'y  a  pas  de  phrase  qui  ne  prête  à  quelques 
observations  sur  la  lecture  expressive,  la  grammaire 
d'idées,  la  grauimaire  des  mots,  rorth(.igrai>he  usuelle,  la 
ponctuation,  l'analyse  grammaticale  ou  l'analyse  logique, 
etc.  Lorsque  la  phrase  n'a  pas  été  bien  lue  par  l'élève, 
le  professeur  la  lit  lui-même,  avec  la  ponctuation,  le  ton, 
les  pauses,  les  inflexions  de  voix  convenables  ;  il 
demandera  quelquefois  les  primitifs  de  tels  mots,  ou  les 
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dérivés  «le  tuls  aiifivs,  iiiiisi  (|Uc  (1cm  lioinoiiyinof»,  des 
]»siri^nyiii('s,  (l<'s  (îoiitniircs.  On  lu-ocr-dc  ainsi  avec  une 
dtnixii'ine',  nno  trrtisif'nic  plirasc,  avec  autant  «le  plirases 
que  le  ]»ernit't  la  diiri'c^  de  la  leren  «le  iVaiu-ais,  à  part  le 
teiniis  ([u'il  tant  réserver  ponr  la  e(>rr«'i'ti<tn  d'nn  Kxerei«'e 
«»u  «Vnne  parti«'  «rKxi'rciei'  ortliograpliifinc. 

Le  rran(;ais  ne  s'enst'iirne  l»ien  «jn'au  moyen  «le«licti'«'s  : 
o'i'îst  nne  ]»rati([ne  «|u"«)n  ne  suit  pas  assez,  et  «l«i!it  «^n  ne 
saurait  jamais  al>nsor. 

V.   l'AI{  I;AN.\I.VSK<;|{AM>[ A'riCAI.K. 

J/entant  a  Itesoin  ((n'on  lui  répt'tc  «-t  qu'un  lui  iasse 
ré[M3tcr  bien  {\i'>i  lois  «-c  (lu'on  lui  cnsi'iiriu' :  le  bon 
instituteur  m;  maininc  pas  ;'i  cette  ivu'le  ea[»itale  :  c'est 'uio 
condition  essentielle  de  toute  bonne  m(''tliode.  Et 
l'analyse  _<;'raminatii'ale  «le  tons  les  nu>ls  «riino  pbrase  est 
en  n'sumt'î  la  r('j).'tition  «les  eonnaissanee-;  «pie  domie  la 
(Trammaire;  et  «'lie  eonstitn«',  par  se>  nond)roux  détails, 
toute  un«'  st'-rie  de  (p'esti«»ns  iin])lieites  sur  les  d«''tinitif)ns 
«le  t«)Ut  «-e  «|ui  se  raltaebe  aux  «litlV- rentes  parties  du 
dis(X)Urs:  }tar  exenqile,  dans  cette  pbrase:  L'cit/'Uit 
étad'ic  S".  Il çiiH,  Tanalyst'  «lu  vi-rbo  élutl.ir,  (pu'  l'on  fait 
ainsi  : 

Etrulir  \.  act.  ]re  «•()nj.  r-'i^-.  ind.  itrés.  ile  ]».  s,  à  cause 
de  son  suj.  entant,  l'analyse  de  ce  vei'be,  dis-Je.  tournira 
matière  à  }>lusieurs  «piestions  et  indi(|nera  nn'nu'  l'ordre 
«lans  letpiel  on  doit  les  faire,  comme  suit  : 

lo  Eljidle. — verbe:  pour<[U«)i  .  «[u'est-ee  «pie  le  verbe? 
combien  y  a-t-il  de  verbes  :*  eond)ien  «l'espèees  de  verbes 
attributifs  ?  &e. 

2o  11  est  ajtif  :  i>our(|uoi  l  combien  de  sortes  de  verbes 


attributifs 


1 


3o  Ire  conjugaison  :    comment  la  distingue-t-«)n  ?  com- 


\ 


7  — 


-/ 


Incn   y   u-t-il  de  conjui^uisons?  eomniont  roconiiaît-on  la 

coiijui::iiisou  i 

4o  II   est    ivi^ulier:    ])onninoi  ?.    nonnmv,    Ich    verbes 
irrégiiliorn  de  la  Iro  conjugaison. 

5()  Mode  indii-atif:   (jue  vont  dire  modo?  cond)ieny  a- 

t-il  de  modes  ? 

Go  Présent:  condtieu  de  tcnips  gc'm'ranx'r  eond>ieii  de 
temps  partienliers  dans  i-liaque  mode?  eond/ien  pour 
exprimer  eliacun  des  temps  li'.'nénmx  ?  Les  nommer. 
Cond)ien  de  temps  dans  tout  le  verl)0?  Dire  Tesi.èce  de 
temps,  simple  ou  eomposé  ;  la  formation  des  tt'mi>s  ;  les 
noms  des  temps  (|ni  forment  les  autres  et  eeux  des  temps 
formés;  demander  la  racine  ou  le  nidical  du  verbe,  ainsi 
(pie  les  terminaisons, 

7o  îJe  jH-rs,  singulier:  pountin-i?  avec  (juoi  se  tait 
l'accord  en  n(»nd)rc  et  en  personne?  ;u'appelle-t-oii 
personnes  en  gramnmire  ? 

V(»ilà  un  proi'-raninie  jiassableiuent  cliargé  à  propos 
d'un  seul  mot  ;  et  eeponda.it,  après  (pieltpU's  le(;ons 
d'analyse,  sur  une  seule  ligne,  renf.nit  entrevoit  toutes  ces 
(piestions,  et  peut  ainsi  se  ].ié|»arer  seul  à  y  rép'>n<lre,  en 
se  faisant  un  texte  jiour  ses  r.'itonscs,  sans  prescpie  jamais 
donner  cehii  de  la  (  Iraninmire.  .Vest-ce  pas  un  excellent 
moyen  d'apprendre  la  (irannnaire  i'  Tl  tant  donc  faire 
analyser  grammaticaleuuMit  pour  enseigner  le  iVauçais, 
mais  sans  ultus,  et  toujours  eu  si;  ganlant  bien  d'en 
fatiguer  les  «'lèves  par  une  prati([ue  troj»  frétpieiite  et 
trop  jirolongt'c. 

VI.  l'AU   L'AXALYSK  L(H,U,Hi:. 

On  enseignai  l'xVnalyso  grammaticale  à  tous  les  enfants 
qui  api>rennent  la  Grammaire,  mais  l'Analyse  logi(pie 
n'est  enseignée  qu'à  ceux  dont  l'âge  permet  de  réfléchir, 
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de  raisonner  sérieusement,  et  qui  sont  assez  avancés  pour 
en  profiter. 

Il  est  avantageux  d'  dopter  une  méthode  simple,  mais 
exacte.  Ainsi,  reconnaître  trois  sortes  de  propositions  : 
Xaimncifale  (absolue  ou  relative)  Vmci(Jente{àéAQYïm\\2Li\vQ 
ou  explicative)  et  la  subordonnée,  c'est  sufiisant.  Il  est 
bon  de  savoir  distinguer  les  difte rentes  sortes  de  complé- 
ments, surtout  le  direct^  V indirect  et  le  circonstanciel. 

Sans  la  connaissance  de  l'analyse  logique,  il  est  souvent 
impossible  d'observer  ou  de  raisonner  la  ponctuation 
prescrite  dans  certains  cîis. 

YII.  PAR  LA  roM'TUATIOX. 

La  lecture,  la  ])ratique  de  cojtiertidMement  et  plusieurs 
fois  chaque  page  du  prcnner  livre  de  lecture  et  même  du 
second,  les  dictées  de  toutes  sortes  et  l'analyse  logique, 
donnent  ensemble  riiabitiido  d'une  bonne  ponctuation, 
pourvu  que  le  professeur  lui-même  attache  la  plus  grande 
importance  à  tous  ces  exercices,  en  expliquant  les  raisons 
dos  différents  signes  de  ponctuation  :  s'ils  sont  pour  le 
besoin  de  la  respiration,  jiour  déterminer  le  sens  particulier 
des  membres  de  phrase,  ou  prescrits  par  une  règle 
générale. 

S'il  est  impossible  de  donner  des  règles  de  ponctuation 
qui  rendent  uniforme  la  manière  de  ponctuer,  il  est 
cei)endant  facile  d'établir  certaines  règles  absolues  qu'ob- 
servent toujours  les  bons  auteurs,  qui  ne  se  tout  pas 
eux-mêmes  un  système  de  ponctuer. 

Il  est  donc  une  ]»ratique  de  ponctuation  raisonnée  et 
raisonnable,  plus  ou  moins  facultatif,  et  une  autre  prescrite 
par  des  règles  grammaticales  absolues. 

X.  Laçasse,  profeitscun 


